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Descriptive Analysis of Silence in the Translation of English-language Movies
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This study is aimed at analyzing, from both quantitative and qualitative
angles, how acoustic nonverbal elements (e.g., background music, sound effects and para-languages)
in American and Japanese movies are adapted in the process of dubbing. As a result, the following
three conclusions are gained. First, there are differences in the degree of adaptation between
languages, and the differences vary considerably from genre to genre. Next, while the original sound

sources for dubbing can be divided into two groups (namely, the American and Asian versions and the
European versions), closer comparisons of the dubbed versions reveal that the modification of
acoustic elements i1s affected by the language and culture of each country, which is illustrated in
the difference in the number and location of silences. Lastly, the localization of heterogeneous
sounds, synchronization and message coherence between image and sound are identified as the main
factors of sound adaptation.



Reyes Lozano 2017

Pennock-Speck and Del Saz-Rubio 2009

60
Loudness
broadcast safe
dialnorm parameter
120

60

SF

40dBFS

audiovisual translation

AVT
AVT

AVT

De los

Sanchez-Mompean 2020

Bosseaux 2018

AVT

Adachi 2012, 2016, 2020

Internet Movie Database

DVD

IMDb

60

Box Office Mojo

120

Adobe Audition



10 10

130 20

Adobe Audition

120

130

130

140

20

10

The Lego Movie



AVT

AVT

References

Adachi, R. (2012). A Study of Japanese Animation as Translation: A Descriptive Analysis
of Hayao Miyazaki and Other Anime Dubbed into English. FL: Boca Raton,
Dissertation.com Publishing.

---. (2016).“ Dubbing of Silences in Hayao Miyazaki’ s Spirited Away- A comparison of
Japanese and English Language Versions” . Perspectives: Studies in Translation
Theory and Practice, 24(1): 142-56.

-—-. (2020). “ Dubbing of Sound in the Samurai Movie Love and Honor, inTRAlinea, 22.

Bosseaux, C. (2018). Dubbing, In Pérez-Gonzalez, L. (ed.), The Routledge Handbook of
Audiovisual Translation Studies. London: Routledge.

De los Reyes Lozano, J. (2017). “La musica referencial y su influencia en la traduccion
del cine de animacion” . inTRAlinea, 19,

URL: http://www.intralinea.org/specials/article/2247 (accessed 24 March 2020).

Pennock-Speck, B., & del Saz-Rubio, M. M. (2009). “ Voice-Overs in Standardized English
and Spanish Television Commercials” . Atlantis: Journal of the Spanish Association
of Anglo-American Studies, 31(1): 111-27.

Sanchez-Mompean, S. (2020). The Prosody of Dubbed Speech: Beyond the Character s Words.
Cham, Switzerland: Palgrave Macmillan.



Reito Adachi 22
Dubbing of Sound in the Samurai Movie Love and Honor: A Comparison of Japanese and English 2020
Language Versions
inTRAlinea -
DOI
Reito Adachi 57
What happens to silences in audiovisual translation? A quantitative study of American and 2021
Japanese dubbed films
Journal of Intercultural Communication -
DOI
62
2018
1-8
DOI
61
2018
1-9

DOl




60

The Lego Movie 2017
13-20
DOI
29
2016
57-74
DOI
Reito Adachi 24 (D)
Dubbing of silences in Hayao Miyazaki’ s Spirited Away: a comparison of Japanese and English 2016
language versions
Perspectives: Studies in Translatology 142-156
DOI
10.1080/0907676X.2015.1024694
59
2016
1-7

DOl




69

2018

Reito Adachi

The Problems and Possibilities of Using English Translations of Japanese Animated Works as EFL Materials for Japanese
College Students

Third International Conference on Language, Literature and Society 2016

2016

2
Reito Adachi 2021
Grin Academic Publishing 200

Descriptive Analysis of Sound and Silence in Audiovisual Translation of American and Japanese
Movies

Reito Adachi 2019

Lulu Press 51

Translating Kumpei Higashi: Critical and Creative Approaches







